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Цель настоящей работы – выявление особенностей самовосприятия польской нации, отраженных во фразеологической единице polskie piekiełko. Выбор в качестве объекта исследования данного крылатого выражения обусловлен его всеобщей известностью, а также наличием в польском публичном дискурсе социокультурной рефлексии по поводу содержательного наполнения данного лингвокультурного концепта. Вышеуказанные особенности предопределили использование в качестве ведущих методов исследования лингвокультурного, дефиниционного и контекстуального анализа. Источником языкового материала послужили: Национальный корпус польского языка (НКПЯ), различные толковые, фразеологические и культурологические словари польского языка.
Г.Т. Тавадов определяет этностереотипы как «относительно устойчивые представления о моральных, умственных, физических качествах, присущих представителям различных этнических общностей» [Тавадов: 238]. Среди этностереотипов принято выделять автостереотипы («мнения, суждения, оценки, относимые к данной этнической общности ее представителями») и гетеростереотипы («совокупность оценочных суждений о других народах») [Там же: 241]. По мнению Г.Т. Тавадова, «этнические автостереотипы большей частью содержат комплекс положительных оценок о действительных или воображаемых специфических чертах собственной этнической группы» [Там же: 241].
В Польше изучение стереотипных представлений поляков о самих себе осуществляется в основном в области социологии и основывается на проведении анкетирования различного рода. М. Стшешевский описывает результаты опросов взрослого населения Польши в 1992, 1994, 1996 и 2001 гг. и приходит к выводу, что «респонденты гораздо чаще приписывают позитивные характеристики типичному европейцу, нежели поляку» (перевод наш – М. К.) [Strzeszewski: 9]. Форма пролонгированного опроса позволяет автору сделать вывод о том, что автостереотипы поляков изменяются с течением времени в худшую сторону.

Осуществленный нами анализ способов функционирования фразеологизма polskie piekiełko (дословно: польский адок) демонстрирует, однако, устойчивость негативных представлений польской нации о чертах общенационального характера. Согласно словарной дефиниции, piekło имеет следующие значения: «według religii chrześcijańskiej – kara potępienia, która jest wiecznym stanem cierpienia duszy odrzuconej przez Boga»; «miejsce odbywania piekła – kary potępienia»; «intensywne i długotrwałe cierpienie spowodowane bardzo przykrym wydarzeniem, sytuacją albo przebywaniem w jakimś miejscu» (в христианской религии – кара, которая обрекает на вечные страдания отвергнутые Богом души; место пребывания душ, обречённых на эту кару; сильное и длительное страдание, вызванное ужасным событием, ситуацией или пребыванием в каком-то месте) [Wielki słownik]. Первые два значения имеют сакральный смысл, в то время как третье представляет собой результат метафорического переноса. Дериват piekiełko, маркированный этим же словарем как разговорный, уже не имеет сакральной семантики, используясь в значении «неблагоприятных обстоятельств, являющихся причиной чьих-то страданий» [Там же].

Популяризации выражения polskie piekło способствовало стихотворение К.И. Галчинского под одноименным названием «Piekło polskie», опубликованное в 1926 г. В нем «польский ад» характеризовался как свойственные нации предрассудки, зависть и предубеждения. Во фразеологическом словаре polskie piekiełko истолковывается как «zawiść, niedocenianie czyjejś wartości, obłuda cechujące życie publiczne w Polsce» (зависть, слишком низкая оценка кого-то, лицемерие). Автор определения смягчает отрицательные характерологические черты нации, указывая на их распространенность исключительно в области общественной жизни Польши [Współczesny słownik]. Сужению понятия польского ада исключительно к области политики могло способствовать, на наш взгляд, также популярное высказывание Т. Мазовецкого, первого посткоммунистического премьер-министра Польши. В своей речи 31 марта 1990 г. польский политик сказал: «Abyśmy tej zaczynającej się polskiej demokracji nie zamienili w polskie piekło (...) swarów, podgryzań i walk» (Главное, чтобы мы нашу зарождающуюся демократию не превратили в «польский адок» <…> свар, грызни и борьбы).
Согласно данным НКПЯ, основной сферой функционирования выражения polskie piekiełko являются публицистическая литература, тексты СМИ и интернет-блогов, что представляется естественным для выражения, относящегося к характерологическим чертам нации. Употребление ФЕ чаще всего связано с конкретной ситуацией, в которой проявляются такие черты, как зависть, склочничество, ревностное отношение к успеху других людей. Описание данных ситуаций завершается выводом об актуальности и вневременности данного понятия, например: «Polskie piekiełko ma się dobrze» [Narodowy korpus].
Таким образом, ставшее крылатым выражение polskie piekiełko представляет собой фразеологический эквивалент тех негативных черт, которые самими представителями польской нации рассматриваются как основные конститутивные черты польского менталитета. Данное содержательное наполнение автостереотипа можно признать как национальную особенность, не вписывающуюся в систему представлений о позитивной автостереотипизации, бытующую в этнологическом дискурсе.
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